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Résumé de l'article
Cet article comprend trois parties. Dans la première, nous présentons un bref
historique de la formation du corpus. L'opération, collective dès le départ, a
commencé en 1971 et continue jusqu'à ce jour. Le corpus, actuellement sur PC,
contient environ 13 000 articles différents, dont chacun comprend le terme
grec accompagné de ses équivalents en anglais, français et allemand. La
deuxième partie, consacrée au dictionnaire multilingue de linguistique, est
constituée de trois sous-parties. Dans la première, après une courte exposition
de quelques exemples du désordre terminologique régnant - à l'origine de cette
tentative de normalisation - est présenté le public qui en sera le bénéficiaire et
auquel le dictionnaire s'adresse. Dans la deuxième sous-partie, sont exposés les
trois critères de sélection des vedettes, à savoir la fréquence d'usage, la
répartition et les difficultés de traduction potentielles. Dans la troisième, enfin,
est présentée la forme que revêtira le dictionnaire compte tenu d'un certain
nombre de choix ayant trait à l'ordre alphabétique, à l'éclatement des
homonymes, aux renvois, à l'indication de la catégorie grammaticale de la
vedette et aux index à la fin du volume. La troisième partie comprend des
réflexions nées des problèmes terminologiques auxquels nous nous sommes
heurtés. Ainsi sont successivement présentés les critères d'adéquation des
termes, quelques problèmes relatifs à la traduction de ceux-ci ainsi que leur
forme. Dans la recherche des équivalents interlinguistiques, il est important de
souligner la pérennité du signifiant malgré le changement du signifié, les
correspondances interlinguistiques entre préfixes, suffixes et formants et deux
cas problématiques, les faux amis et des cas de convergence et de divergence.
Enfin, la forme des termes est examinée sous trois aspects, ceux de leur
étymologie, des procédés déformation et de leur catégorie grammaticale.
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